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Аннотация. Посвящено изучению методов заимствования в китайском языке и степени 

влияния английского языка на данные методы на примере терминологических единиц из 

сферы цифровой экономики. Цифровая экономика является одной из активно развиваю-

щихся отраслей экономики в мире, чем привлекает внимание большого количества специа-

листов из разных областей науки. С точки зрения лингвистики, интерес к указанной отрасли 

вызван следующим вопросом: какие методы заимствования используются для «поглоще-

ния» новой лексики в язык в то время, когда общество в самые короткие сроки получает ог-

ромное количество информации о новых предметах и явлениях со всего мира? Другими 

словами: успевает ли язык подобрать соответствующие эквиваленты или адаптировать фо-

нетическую кальку для иностранных лексических единиц? Так, целью данной работы явля-

ется изучение степени влияния английского языка на методы заимствования в китайском 

языке. Для достижения цели были поставлены задачи. Во-первых, изучить классификацию 

методов заимствования отечественных и зарубежных китаеведов. Среди множества науч-

ных трудов были отмечены работы таких ученых, как В.И. Горелов, А.Л. Семенас, В.Г. Бу-

ров, И.Д. Кленин, В.Ф. Щичко, Гао Минкай, Руйцин Мяо, Куй Чжу, Лю Юнцюань. Во-

вторых, подробно рассмотреть и описать графический метод заимствования в китайском 

языке. Акцент на данный метод заимствования был сделан по причине того, что он подроб-

но рассматривает лексические единицы, состоящие полностью или частично из греческих 

или латинских букв. В-третьих, проанализировать терминологическую базу китайского 

языка из сферы цифровой экономики, то есть распределить лексические единицы по груп-

пам, соответствующим способам заимствования. 
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Abstract. It is devoted to the study of borrowing methods in Chinese and the degree of influence 

of the English language on these methods on the example of terminological units from the digital 

economy sphere. The digital economy is one of the rapidly developing industries in the world, 

which attracts the attention of a large number of specialists from various fields of science. From 

the linguistics point of view, the interest of this industry is caused by the following question: what 

borrowing methods are used to “absorb” new vocabulary into the language, at a time when society 
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in the shortest possible time receives a huge amount of information about new objects and phe-

nomena from around the world? In other words: does the language manage to select the appropri-

ate equivalents or adapt the phonetic calque for foreign lexical units? The aim of this work is to 

study the degree of influence of the English language on borrowing methods in Chinese. To 

achieve the goal, tasks were set. Firstly, to study the classification of borrowing methods of do-

mestic and foreign sinologists. Among the many scientific works, we note the works of such scien-

tists as V.I. Gorelov, A.L. Semenas, V.G. Burov, I.D. Klenin, V.F. Shchichko, Gāo Míngkǎi, 

Ruitsin Miao, Kui Zhu, Liu Yongquan. Secondly, to consider and describe in detail the graphical 

borrowing method in Chinese. The emphasis on this borrowing method was made because it ex-

amines in detail lexical units, consisting in whole or in part of Greek or Latin letters. Thirdly, to 

analyze the terminological base of the Chinese language from the digital economy sphere, that is, 

to distribute lexical units according to groups corresponding to borrowing methods. 

Keywords: digital economy; borrowing methods; graphic method 

For citation: Akulina K.V., Tikhonova E.V. Osobennosti zaimstvovannoy leksiki v kitayskom 
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ВВЕДЕНИЕ 

 

В течение последних лет современное 

общество активно переходит в новую эпоху – 

эпоху цифровизации. Об этом свидетельст-

вует появление такой новой отрасли эконо-

мики, как цифровая экономика, которая уже 

успела затронуть многие сферы жизни. Со-

гласно «Стратегии развития информацион-

ного общества РФ на 2017–2030 годы», ут-

вержденной Указом Президента РФ от 9 мая 

2017 г. № 203, распоряжением Правительст-

ва РФ от 28 июля 2017 г. № 1632-р, в России 

указано следующее определение цифровой 

экономики: «Цифровая экономика – это хо-

зяйственная деятельность, в которой ключе-

вым фактором производства являются дан-

ные в цифровом виде, обработка больших 

объемов и использование результатов анали-

за которых по сравнению с традиционными 

формами хозяйствования позволяют сущест-

венно повысить эффективность различных 

видов производства, технологий, оборудова-

ния, хранения, продажи, доставки товаров и 

услуг». Основными элементами цифровой 

экономики являются электронная коммер-

ция, интернет-банкинг, электронные плате-

жи, интернет-реклама и интернет-игры
1
. 

Востребованность цифровой экономики 

связана с активным использованием таких 

продуктов, как онлайн-банк, безналичный 

расчет при помощи гаджетов; люди все 

больше предпочитают совершать покупки 

                                                                 
1 Data Economy: Цифровая экономика. URL: 

https://data-economy.ru/ (дата обращения: 23.05.2019). 

через Интернет и т. д. Такой спрос на услуги 

и продукцию цифровой экономики сильно 

влияет не только на социальную жизнь, но и 

на развитие языка. Согласно Digital Evolution 

Index на 2017 год в группу лидеров по разви-

тию цифровых стран входят Сингапур, Новая 

Зеландия, ОАЭ, группу перспективных стран 

возглавляют Китай, Малайзия, Боливия, Ке-

ния и Россия
2
. 

Как было отмечено выше, цифровая эко-

номика – это экономическая деятельность, 

основанная на IT- и ICT-технологиях. По-

скольку компании-лидеры, занимающиеся 

развитием компьютерных, информационных 

и цифровых технологий, изначально находи-

лись в Кремневой долине, сложившаяся си-

туация привела к большому влиянию анг-

лийского языка на китайский язык. Таким 

образом, целью указанной статьи является 

рассмотреть влияние английского языка на 

методы заимствования в китайском языке в 

области цифровой экономики.  

 

МЕТОДЫ ЗАИМСТВОВАНИЯ  

В ОТЕЧЕСТВЕННОЕ И ЗАРУБЕЖНОЕ  

КИТАЕВЕДЕНИЕ 

 

В работах отечественных ученых можно 

выделить три большие группы методов заим-

ствования: фонетический, семантический и 

фонетико-семантический. Так, подобная сис-

тема прослеживается в учебном пособии 

                                                                 
2 Harvard Business Review: Самые цифровые стра-

ны. URL: https://hbr-russia.ru/innovatsii/trendy/ p23271 

(дата обращения: 23.05.2019). 

https://data-economy.ru/
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В.И. Горелова «Лексикология китайского 

языка». Необходимо отметить, что автор 

подразделяет семантическое заимствование 

на два типа: структурные и этимологические 

кальки. При структурном калькировании 

происходит копирование семантико-морфо-

логической структуры иностранной лексиче-

ской единицы. Например, “马力” (马 – лошадь, 

力 – сила) – лошадиная сила, “生产力” (生产 – 

производить, 力 – сила) – производственная 

сила. При этимологическом калькировании 

раскрывается содержание иностранного сло-

ва. К примеру, “打火机” (打 – бить,  

火 – огонь, 机 – аппарат) – зажигалка, “自来水” 

(自 – сам, 来 – приходить, 水 – вода) – водо-

провод. Также В.И. Горелов обособленно 

выделяет вторичный метод заимствования, 

то есть заимствование иностранной лексики 

из японского языка. Чаще всего это термино-

логические единицы: “保险” – «страхование», 

“所得税” – «подоходный налог» и т. п. [1].  

В труде А.Л. Семенас «Лексика китай-

ского языка» есть небольшое отличие: выде-

ляются пять способов заимствования. В дан-

ной системе также есть фонетический и се-

мантический метод, однако фонетико-

семантический разделен на три типа:  

1) китайская морфема + фонетическое 

заимствование: “税卡” (税 – налог, 卡 – kǎ) – 

налоговая карточка; 

2) фонетическое заимствование + ки-

тайская морфема: “卡带” (卡 –  kǎ, 带 – лен-

та) – магнитофонная лента;  

3) фонетическое заимствование + родо-

вое слово: “吉普车” (吉普 jípǔ от англ. “jeep”, 

车 – транспортное средство) – джип [2]. 

В.Г. Буров и А.Л. Семенас в книге «Ки-

тайско-русский словарь новых слов и выра-

жений» выделяют фонетический, семантиче-

ский, полуфонетический и полусемантиче-

ский, а также гибридный (фонетическое за-

имствование + родовой элемент) методы [3]. 

И.Д. Кленина и В.Ф. Щичко в «Лексиколо-

гии китайского языка» выделяют две боль-

шие группы: фонетическое заимствование и 

семантическое калькирование, каждая из ко-

торых разделяется на прямые (калькирование 

лексических единиц происходит с языка-

источника) и косвенные (заимствование про-

исходит из японского языка) методы [4]. Сре-

ди трудов китайских ученых также можно 

найти схожий подход. Например, в «Словаре 

китайских заимствований» Лю Чжэнъяня, Гао 

Минкай, Май Юн, Ши Юйвэй выделяют фо-

нетический, семантический и фонетико-

семантический методы заимствования [5]. 

В работах зарубежных коллег за послед-

ний период времени отслеживается ряд из-

менений в подходе выделения методов заим-

ствования иностранных слов в китайском 

языке. Например, доктор философских наук 

Руйцин Мяо (Ruiqin Miao) в своей диссерта-

ционной работе, кроме фонетического, се-

мантического и гибридного (фонетико-се-

мантического) методов, выделяет графиче-

ское заимствование. Под графическим мето-

дом подразумевается заимствование написа-

ния японских слов, которое пришло на пери-

од 1890–1930 годов, когда китайские студен-

ты и японские ученые ввели в Китай боль-

шое количество японских переводов запад-

ных терминов (“文学” – «литература»,  

“广场” – «площадь», “不景气” – «стагнация»). 

Также в этот метод входит заимствование 

латинского алфавита, который начался с 

1970 годов и стимулируется усилением кон-

тактов между китайским и западными язы-

ками, в особенности английским. В свою 

очередь, это могут быть как заимствование 

акронимов, так и комбинация состава между 

буквами иностранного языка и китайскими 

морфемами (ATM, CD, BP 机) [6].  

Также следует обратить внимание на ра-

боту Куй Чжу (Kui Zhu). Автор, помимо ра-

нее рассмотренных традиционных подходов, 

тоже указывает графический метод заимст-

вования. Однако в данной статье Куй Чжу 

использует для обозначения термин «транс-

плантация» (transplantation), который подраз-

деляет на два вида. Первый включает в себя 

акронимы английского языка (WTO, APEC, 

SOS). Второй вид состоит из инициалей анг-

лийского языка и финалей китайского языка 

(X-光 (X-rays), IP卡 (Internet phone card), pH值 

(pH value)) [7].  

Лю Юнцюань неоднократно в своих тру-

дах обращался к проблематике наличия бук-

венных символов в составе лексических еди-

ниц китайского языка. В одной из своих ра-

бот автор предложил обозначать данный вид 

заимствования не просто “字母词”, а 

“中文字母词” (Chinese lettered words). Посколь-

ку в таких языках, как английский, немец-

кий, русский, слова уже состоят из букв, то 

нет места для явления «буквенное слово». В 

составе лексических единиц китайского язы-
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ка лежат иероглифы, и очень малая часть 

слов в своей структуре имеют буквы, поэто-

му “字母词”, или «буквенное слово» уникаль-

но только для китайского языка, и следует 

обозначать новый вид заимствований как 

“中文字母词”.  

Также Лю Юнцюань дает подробное 

описание и классификацию “字母词”. Буквен-

ные слова в китайском языке могут разли-

чаться по 5 признакам. 

1. По источнику заимствований букв:  

1) большинство лексических единиц исполь-

зуют латинский язык; 2) меньшее количество 

используют греческий язык. 

2. По чистоте состава: 1) слова, состоя-

щие полностью из букв (CT); 2) слова, со-

стоящие из букв и иероглифов. Второй вари-

ант в свою очередь разветвляется еще на два 

вида. Первый – слова, в которые входят бук-

вы, символы/арабские числа (.net; 3D). Вто-

рой – слова, в которые входят буквы и ие-

роглифы (BP机).  

3. По размеру букв: 1) прописные (ISO); 

2) строчные (ml); 3) комбинация из пропис-

ных и строчных (dBASE); 4) допускается ис-

пользовать вариант написания как пропис-

ными, так и строчными буквами (EMAIL, 

email, Email).  

4. По количеству букв в составе: 1) одна 

буква (B超); 2) две буквы (AA制); 3) больше 

двух букв (BASIC语言). 

5. По расположению букв и иерогли-

фов: 1) буква стоит перед иероглифом (T恤); 

2) буква стоит после иероглифа (卡拉OK);  

3) буква стоит в середине слова (三C革命) [8].  

Таким образом, на основе проведенной 

классификации признаков графического ме-

тода заимствования Лю Юнцюань следует 

расширить ранее указанные подвиды, кото-

рые были перечислены в работах Руйцин 

Мяо и Куй Чжу. Можно предложить сле-

дующее описание – графический метод за-

имствования подразделяется на: 

1) эквиваленты, сохранившие графику 

исходной лексической единицы; 

2) эквиваленты, состоящие из графиче-

ских элементов исходного слова и морфем 

китайского языка;  

3) эквиваленты, состоящие из графиче-

ских элементов исходного слова и знаков 

(или арабских чисел). 

Так, принцип выделения фонетического, 

семантического, фонетико-семантического и 

графического методов заимствования в ки-

тайском языке прослеживается во многих 

работах отечественных и зарубежных лин-

гвистов с конца XX века [9–11]. 

 

РЕЗУЛЬТАТЫ АНАЛИЗА  

ТЕРМИНОЛОГИИ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА  

В ОБЛАСТИ ЦИФРОВОЙ ЭКОНОМИКИ 

 

Для того чтобы выяснить, в какой степе-

ни английский язык повлиял на выбор мето-

да заимствования иностранных слов в китай-

ском языке в области цифровой экономики, 

были изучены 103 термина. Первоисточни-

ком лексических единиц во всех случаях вы-

ступал английский язык. Практический ма-

териал был разделен по методам заимствова-

ния: семантический, семантико-фонетичес-

кий, фонетический, графический.  

Семантический метод. Под семантиче-

ским методом заимствования в данной кате-

гории подразумевается копирование струк-

туры слова или словосочетания (структурная 

калька) и раскрытие этимологического зна-

чения лексической единицы (этимологиче-

ская калька). Так, в данную группу входит 

больше всего терминологических единиц 

китайского языка из области цифровой эко-

номики (82 %, что составляет 84 слова). Рас-

сматривая с точки зрения калькирования, 

92 % терминов были образованы при помо-

щи структурного калькирования. Например, 

“Agile Development” (гибкая методология 

разработки): перевод на китайский язык 

“敏捷开发” (敏捷 – гибкий, 开发 – разрабаты-

вать). “Business Intelligence” (бизнес-анали-

тика): перевод на китайский язык “商务智能” 

(商务 – бизнес, 智能 – интеллект). Оставшаяся 

малая часть 8 % терминов была образована 

при помощи этимологического калькирова-

ния. К примеру, “Altcoin” (Альткоин – это все 

криптовалюты, кроме Bitcoin): перевод на ки-

тайский язык “竞争币” (конкурентная валюта)
3
. 

“Cookie” (куки): перевод на китайский язык 

“储存在用户本地终端上的数据” (данные хранятся 

на локальном терминале пользователя). К 

тому же следует отметить тот факт, что 1/3 

лексических единиц группы семантического 

заимствования   составляют  термины-аббре- 

                                                                 
3 Bitcoinwiki: Альткоины. URL: https://ru.bitcoin-

wiki.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D1%82%D0

%BA%D0%BE%D0%B8%D0%BD%D1%8B (дата об-

ращения: 23.05.2019). 

https://ru.bitcoin-wiki.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D1%82%D0%BA%D0%BE%D0%B8%D0%BD%D1%8B
https://ru.bitcoin-wiki.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D1%82%D0%BA%D0%BE%D0%B8%D0%BD%D1%8B
https://ru.bitcoin-wiki.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D1%82%D0%BA%D0%BE%D0%B8%D0%BD%D1%8B
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Рис. 1. Статистика по частоте использования методов заимствования в китайском языке в области 

цифровой экономики 1.0 

 

 

виатуры английского языка, обладающие 

соответствующими эквивалентами в китай-

ском языке. Например, “AR” (augmented real-

ity – дополнительная реальность): перевод на 

китайский язык “增强现实”. “ICT” (information 

and communications technology – информаци-

онно-коммуникационные технологии»: пере-

вод на китайский язык “信息通信技术”. Однако 

при письме на китайском языке отдается 

предпочтение англоязычному варианту, что 

может быть связано со стремлением избежать 

нагромождения в тексте или с большей узна-

ваемостью и привычностью оригинальной 

формы. Таким образом, англоязычные аббре-

виатуры и их эквиваленты китайского языка 

могут наравне употребляться при письме.  

Семантико-фонетический метод. Под 

семантико-фонетическим методом заимство-

вания в данной категории подразумевается 

использование морфем и родовых слов ки-

тайского языка и фонетических калек. В дан-

ную группу вошло всего 3 лексических еди-

ницы, что составляет около 3 % от всего объ-

ема исследуемых единиц. 2 из 3 термина были 

построены по схеме «фонетическая калька + 

родовая морфема». Например, “Hashrate” 

(хэшрейт – единица, с помощью которой из-

меряется вычислительная мощность обору-

дования для добычи криптовалюты (майнин-

га)): перевод на китайский язык “哈希率”  

(哈希 – hāxī, 率 – коэффициент)
4
. “Bitcoin” 

(биткоин – виртуальная валюта): перевод на 

китайский язык “比特币” (比特 – bǐtè, 币 – 

валюта). Один из трех терминов был образо-

ван по схеме «китайская морфема + фонети-

ческая калька». К примеру, “Debit Card” (де-

бетовая карта): перевод на китайский язык 

“借记卡” (借记 – дебет, 卡 – kǎ). Таким обра-

зом, можно предположить, что семантико-

фонетический метод используется для обо-

значения единиц в очень редких случаях.  

Фонетический метод. При изучении 

терминов китайского языка в области цифро-

вой экономики не было зафиксировано слу-

чаев использования фонетического кальки-

рования.  

Графический метод. Под графическим 

методом заимствования в данной категории 

подразумевается самостоятельное использо-

вание латинских или греческих букв, знаков, 

арабских цифр или совместно с морфемами 

китайского языка в структуре лексической 

единицы. В указанную группу вошли терми-

ны, сохранившие графический вид англо-

язычных слов и не имеющие эквивалентного 
                                                                 
4 Alpari: Хэшрейт. URL: https://alpari.com/ru/be-

ginner/glossary/hashrate/ (дата обращения: 23.05.2019).. 

82 % 

3 % 15 % 

семантический метод семантико-фонетический метод 

фонетический метод графический метод 

https://alpari.com/ru/be-ginner/glossary/hashrate/
https://alpari.com/ru/be-ginner/glossary/hashrate/
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перевода на китайский язык, термины, со-

стоящие из буквы и иероглифов, а также 

термины, созданные на основе букв и цифр. 

При подсчете не были учтены единицы из 

категории семантического метода заимство-

вания, обладающие равноправными англо-

язычными и китаязычными эквивалентами. 

Так, общий объем терминов категории гра-

фического метода заимствования составляет 

около 15 % (16 лексических единиц). В про-

цессе изучения терминов китайского языка в 

области цифровой экономики были зафикси-

рованы все виды данного метода заимство-

вания, указанные ранее.  

1. Эквиваленты, сохранившие графику 

исходной лексической единицы: 

– DevOPS (development and operations) – 

набор практик, нацеленных на активное 

взаимодействие специалистов по разработке 

со специалистами по информационно-техно-

логическому обслуживанию и взаимную ин-

теграцию их рабочих процессов друг в друга
5
. 

2. Эквиваленты, состоящие из графиче-

ских элементов исходного слова и морфем 

китайского языка: 

– “R 语言” от “The R Programming Lan-

guage” (R – язык программирования);  

– “CAP原则” от “CAP Principle” (тео-

рема CAP или теорема Брюера); 

– “CALS计划” от “Continuous Acquisi-

tion & Life-cycle Support” (CALS – непрерыв-

ная информационная поддержка поставок и 

жизненного цикла изделий)
6
.  

3. Эквиваленты, состоящие из графиче-

ских элементов исходного слова и знаков 

(или арабских чисел): 

– SHA-256 (Secure Hashing Algorithm) –

это популярный криптографический алго-

ритм хэширования, разработанный National 

Security Agency – Агентством национальной 

безопасности США
7
; 

                                                                 
5 ANTI-MALWARE: Что такое DevSecOps и как 

это помогает разработке безопасных приложений. 

URL:https://www.anti-malware.ru/analytics/Technolo-gy_ 

Analysis/what-is-devsecops-developing-more-secure-

applications (дата обращения: 20.05.2019). 
6 TADVISER: CALS. URL: http://www.tadviser.ru/ 

index.php/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%8 

C%D1%8F:CALS (дата обращения: 20.05.2019). 
7 CryptoFeed.ru: Обзор алгоритма шифрования 

SHA-256. URL: https://cryptofeed.ru/knowledge/obzor-

algoritma-shifrovaniya-sha-256/ (дата обращения: 

20.05.2019). 

– C2B (Consumer-to-business) – это По-

требитель для Бизнеса, а именно наименее 

развитый вид взаимодействия, при котором 

потребитель воздействует на организацию, 

например, самостоятельно устанавливая 

стоимость товаров и услуг, предлагаемых 

компанией
8
; 

– ERC 20 (Ethereum Request for Com-

ments) – является уникальным идентифика-

тором стандарта Ethereum, чтобы отличить 

его от других стандартов
9
. 

Таким образом, самым частотным под-

видом в графическом методе заимствования 

являются эквиваленты, состоящие из графи-

ческих элементов исходного слова и морфем 

китайского языка, что составляет 75 % от об-

щего объема (12 слов). Менее частотными – 

эквиваленты, состоящие из графических 

элементов исходного слова и знаков (или 

арабских чисел), что составляет 19 % от об-

щего объема (3 слова). Редко употребляемым 

подвидом – эквиваленты, сохранившие гра-

фику исходной лексической единицы, что 

составляет 6 % от общего объема (1 слово). 

Однако если рассматривать все случаи гра-

фического заимствования в китайском языке 

в области цифровой экономики, то есть учи-

тывать термины, обладающие и англоязыч-

ными и китаязычными эквивалентами, то 

самым популярным подвидом оказывается 

полное графическое копирование исходного 

слова (первый). Сложившаяся ситуация объ-

ясняется тем, что большая часть терминов 

(63 %), входящих в категорию графического 

метода заимствования, является акронимами. 

Как было отмечено выше, расшифровка аб-

бревиатур на китайский язык может вызвать 

нагромождение в тексте, что станет препят-

ствием для полного и четко восприятия ин-

формации. Поэтому зачастую используются 

аббревиатуры английского языка, несмотря 

на то, что есть соответствующие эквивален-

ты в родном языке.  

 

ВЫВОДЫ 

 

Таким образом, вновь сопоставляя изу-

ченные  данные,  можно предположить,  что  

                                                                 
8 HUMANTECHNOLOGIES: C2B. URL: https://old. 

ht-lab.ru/cms/component/content/article/6-management/ 

1687-c2b (дата обращения: 20.05.2019). 
9 Bitcoinwiki: ERC20. URL: https://ru.bitcoinwiki. 

org/wiki/ERC20 (дата обращения: 20.05.2019). 

https://www.anti-malware.ru/analytics/Technolo-gy_%20Analysis/what-is-devsecops-developing-more-secure-applications
https://www.anti-malware.ru/analytics/Technolo-gy_%20Analysis/what-is-devsecops-developing-more-secure-applications
https://www.anti-malware.ru/analytics/Technolo-gy_%20Analysis/what-is-devsecops-developing-more-secure-applications
http://www.tadviser.ru/%20index.php/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%258%20C%D1%8F:CALS
http://www.tadviser.ru/%20index.php/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%258%20C%D1%8F:CALS
http://www.tadviser.ru/%20index.php/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%258%20C%D1%8F:CALS
https://cryptofeed.ru/knowledge/obzor-algoritma-shifrovaniya-sha-256/
https://cryptofeed.ru/knowledge/obzor-algoritma-shifrovaniya-sha-256/


2019. Т. 24, № 182 

 49 

 
 
Рис. 2. Статистика по частоте использования методов заимствования в китайском языке в области 

цифровой экономики 2.0 

 

 

английский язык оказывает большое влияние 

на словообразовательные модели китайского 

языка в области цифровой экономики. Про-

цент терминов, заимствованных графиче-

ским методом, и лексических единиц, обла-

дающих равноправными англоязычными и 

китаязычными эквивалентами, составляет 

39 %. Наиболее продуктивным подвидом за-

имствования выступают эквиваленты, пол-

ностью сохранившие графический вид ис-

ходных слов, так как большая часть таких 

терминов является акронимами (63 %). На 

втором месте находятся эквиваленты, со-

стоящие из букв и иероглифов. На третьем 

месте по способу заимствования находятся 

эквиваленты, образованные на основе букв и 

знаков.  

Однако семантический метод заимство-

вания по-прежнему преобладает (58 %), по-

скольку правительство КНР проводит ряд 

политических программ по сохранению чис-

тоты китайского языка. С точки зрения каль-

кирования, структурная калька преобладает 

при заимствовании новых терминов в лекси-

ческом составе китайского языка в области 

цифровой экономики. Также стоит отметить, 

что только у 29 % терминов данной катего-

рии обладают равноправными англоязычны-

ми эквивалентами.  

Менее продуктивным методом заимст-

вования выступает семантико-фонетический. 

Только 3 % терминов были образованы ука-

занным методом, большая часть которых 

строилась по схеме «фонетическое калькиро-

вание + родовая морфема».  
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